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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 9. aprila 1998 bola v Rige
podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou LotySskej republiky o leteckych
dopravnych sluzbach. Dohoda nadobudla platnost 27. oktobra 1998 na zaklade clanku 23.
DOHODA medzi vladou Slovenskej republiky a vladou LotySskej republiky

o leteckych dopravnych sluzbach Vlada Slovenskej republiky a vlada LotySskej republiky (dalej len
~zmluvné strany“) ako tucastnici Dohovoru o medzinarodnom civilnom letectve podpisaného 7.
decembra 1944 v Chicagu, Zzelajuc si uzavriet dohodu ako dodatok k uvedenému dohovoru a v
stlade s nim na ucely zriadenia pravidelnych leteckych dopravnych sluzieb medzi tzemiami
svojich statov a mimo nich, dohodli sa takto:

Clanok 1
Pojmy
1. Na ucely tejto dohody, ak v texte nie je uvedené inak:

a) pojem ,Chicagsky dohovor” znamena Dohovor o medzinarodnom civilnom letectve podpisany
7. decembra 1944 v Chicagu, ktory zahifna kazdy dodatok prijaty podla clanku 90 tohto
dohovoru a kazdu zmenu dodatkov alebo dohovoru podla ¢lankov 90 a 94, ak tieto dodatky a
zmeny prijali obidve zmluvné strany,

b) pojem ,vladne organy civilného letectva® v pripade Slovenskej republiky znamena
Ministerstvo dopravy, post a telekomunikacii, sekciu civilného letectva a v pripade Lotysskej
republiky Ministerstvo dopravy alebo v obidvoch pripadoch lubovolnu osobu alebo organ
splnomocneny vykonavat funkcie, ktoré v sucasnosti vykonavaju uvedené organy Statnej

spravy,
¢) pojem ,urcena leteckd spoloc¢nost” znamena letecku spolo¢nost, ktora bola urcéena a
splnomocnena v sulade s clankom 4 tejto dohody,

d) pojmy ,azemie®, ,leteckd dopravna sluzba“, ,medzinarodna letecka dopravna sluzba“,
Jetecka spolo¢nost, ,zastavenie nie na ucely leteckej dopravnej sluzby® maju vyznam
uvedeny v ¢lankoch 2 a 96 Chicagského dohovoru,

e) pojem ,priloha“ znamena prilohu k tejto dohode alebo jej zmeny v suilade s ustanoveniami
¢lanku 19 ods. 2 tejto dohody,

f) pojem ,dohodnuté sluzby“ znamena pravidelné letecké dopravné sluzby na trasach uréenych
v prilohe tejto dohody na ucely prepravy cestujucich, nakladu a posty, v kombinacii alebo
jednotlivo,

g) pojem ,tarifa“ znamena cenu ucétovanu za prepravu cestujucich, batoziny alebo nakladu (s
vynimkou posty) vratane akychkolvek dalsich sluzieb poskytovanych dopravcom, ako aj
proviziu z predaja listkov za prepravu cestujucich alebo za zabezpecenie prepravy nakladu.
Pojem ,tarifa® zahina aj podmienky, za ktorych platia ceny za prepravu nakladu a platba
provizie.

2. Priloha tvori integrovanu cast tejto dohody a vSetko to, ¢o sa tyka dohody, sa vztahuje aj na
prilohu, ak nie je stanovené inak.

3. Nazvy clankov tejto dohody maju iba orientacny vyznam.
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Clanok 2
Udelenie prepravnych prav

1. Kazda zmluvna strana udeli druhej zmluvnej strane na tucely poskytovania medzinarodnych
leteckych dopravnych sluzieb tieto prava:

a) prelietat nad tizemim Statu druhej zmluvnej strany bez pristatia,
b) pristavat na tzemi Statu druhej zmluvnej strany nie na ucely leteckej dopravnej sluzby.

2. Kazda zmluvna strana udeli druhej zmluvnej strane prava uréené touto dohodou na ucely
prevadzkovania medzinarodnych leteckych sluzZieb na trasach urcenych v prilohe k tejto
dohode. Tieto sluzby a trasy sa budu dalej nazyvat ,dohodnuté sluzby“ a ,urcené trasy“. Pri
vykonavani dohodnutych sluzieb na urcenych trasach bude mat urcena letecka spolo¢nost
okrem prav podla odseku 1 tejto dohody takisto pravo pristavat na tizemi Statu druhej zmluvne;j
strany na urcenych trasach v bodoch uvedenych v prilohe s cielom prijat na palubu alebo
vylozit cestujucich, batozinu, naklad alebo postu v ramci medzinarodnej prepravy, v kombinacii
alebo jednotlivo na komerénom zaklade.

3. Ustanovenia odseku 2 sa nevykladaju tak, ze sa tym udeluje urcenej leteckej spolo¢nosti Statu
jednej zmluvnej strany na uzemi Statu druhej zmluvnej strany pravo brat na palubu
cestujucich, naklad alebo postu za poplatok alebo formou prenajmu na ucel prepravy medzi
bodmi na uzemi Statu druhej zmluvnej strany.

Clanok 3
Uznanie osvedceni a licencii

1. Osvedcenie o sposobilosti lietadla na lietanie, osvedcenie o sposobilosti a licencie, ktoré vydala
alebo vyhlasila za platné jedna zmluvna strana, pocas ich platnosti uznava za platné aj druha
zmluvna strana, ak poziadavky, za ktorych boli tieto osvedcenia alebo licencie vydané alebo
vyhlasené za platné, zodpovedajui minimalnym normam, ktoré sa moézu vytvorit v sulade s
Chicagskym dohovorom, alebo ich presahuju.

2. Kazda zmluvna strana si vSak vyhradzuje pravo v pripade preletu nad tzemim jej Statu

odmietnutf uznanie platnosti osvedceni o spodsobilosti a licencii, ktoré prislusnikom jej Statu
udelila druha zmluvna strana alebo ktoré udelil ktorykolvek iny Stat.

Clanok 4
Urcenie leteckych spoloc¢nosti a prevadzkové povolenie

1. Kazda zmluvna strana ma pravo pisomne oznamif druhej zmluvnej strane urcenie jednej
leteckej spolocnosti alebo niekolkych leteckych spolocnosti na T1cely prevadzkovania
dohodnutych sluzieb na urcenych trasach.

2. Kazda zmluvna strana ma pravo zrusit takéto urcenie alebo urcit inu leteckti spolo¢nost.

3. Po prijati takého pisomného oznamenia vladne organy civilného letectva bezodkladne vydaju v
sulade s odsekom 4 a s ¢lankom 5 ods. 1 urcenej leteckej spolo¢nosti prislusné prevadzkové
povolenie.

4. Vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany moézu pozadovat od urcenej leteckej
spoloc¢nosti Statu druhej zmluvnej strany dokaz, Ze je sposobila plnift podmienky stanovené
zakonmi a inymi pravnymi predpismi, na ktorych zaklade tieto organy postupuju pri povolovani
v sullade s ustanoveniami Chicagského dohovoru.

5. Letecka spolocnost, ktora bola urcena a dostala prevadzkové povolenie v sulade s
ustanoveniami tejto dohody vratane ustanoveni o tarifach, méze kedykolvek zacat vykonavat
dohodnuté sluzby.

Clanok 5
Odmietnutie, zrusenie alebo pozastavenie prevadzkového povolenia

1. Vladne organy civilného letectva kazdej zmluvnej strany maju pravo odmietnut udelenie alebo
zrusSenie prevadzkového povolenia alebo pozastavit uplatniovanie prav uvedenych v ¢lanku 2
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tejto dohody, ktoré poskytli urcenej leteckej spolocnosti statu druhej zmluvnej strany, alebo

stanovit také podmienky, ktoré st nevyhnutné pri uplatiiovani tychto prav,

a) vo vSetkych pripadoch, ked urcena letecka spolo¢nost nemoéze dokazaf, Ze prevazna cast
majetku a efektivna kontrola urcenej leteckej spolo¢nosti sa previedla na zmluvnu stranu,
ktora letecku spolo¢nost uréila, alebo na jej Statnych prislusnikov, alebo

b) v pripade, ked dana letecka spolo¢nost nedodrziava zakony a iné pravne predpisy Statu
zmluvnej strany, ktora poskytla tieto prava, alebo

c) v pripade, ked urcena letecka spolo¢nost nezabezpecuje dohodnuté sluzby v sulade s
ustanoveniami tejto dohody.

2. Ak okamzité zrusenie, pozastavenie prav alebo ulozenie podmienok uvedenych v odseku 1 nie je
nevyhnutné z hladiska predchadzania dalSim poruSeniam zakonov a inych pravnych predpisov,
vyuzije sa takéto pravo iba po konzultaciach s druhou zmluvnou stranou.

Clanok 6
Poplatky za letecku prevadzku

Poplatky za pouzivanie letisk a zariadeni na leteckt navigaciu, stanovené prislusnymi organmi
na uzemi Statu kazdej zmluvnej strany pre lietadla kazdej leteckej spolocnosti Statu druhej
zmluvnej strany, nesmu prevySovat poplatky stanovené pre lietadla vlastnej leteckej spolocnosti
poskytujicej podobné medzinarodné letecké dopravné sluzby.

Clanok 7
Oslobodenie od cla, dani a inych platieb

1. Lietadlo urcenej leteckej spolocnosti Statu jednej zmluvnej strany prevadzkované v
medzinarodnych leteckych dopravnych sluzbach, jeho obvyklé vybavenie, nahradné dielce,
zasoby paliv a maziv a tovar, nachadzajuce sa na palube lietadla (vratane potravin, napojov a
tabakovych vyrobkov), st oslobodené od cla, dani, inSpekénych poplatkov a inych platieb za
predpokladu, Ze po prilete na tizemie Statu druhej zmluvnej strany ostava takéto vybavenie,
nahradné dielce a zasoby na palube lietadla dovtedy, kym sa opéat nevyvezu alebo nespotrebuju
pocas preletu nad tizemim tohto Statu.

2. Oslobodené od cla, dani a poplatkov uvedenych v odseku 1 s vynimkou platieb za sluzby su

a) zasoby lietadla nalozené na palubu na uzemi Statu jednej zmluvnej strany, ktoré su v
stanovenych limitoch a st urcené na spotrebu na palube lietadla zabezpecujuceho
medzinarodné letecké dopravné sluzby prostrednictvom urcenej leteckej spolo¢nosti Statu
druhej zmluvnej strany,

b

~—

nahradné dielce vratane motorov dovezené na tuzemie Statu jednej zmluvnej strany na ucely
udrzby a opravy lietadla zabezpecujuceho medzinarodné letecké dopravné sluzby
prostrednictvom urcenej leteckej spolo¢nosti statu druhej zmluvnej strany,

c) pohonné latky, maziva a spotrebné technické zasoby dovezené alebo dodané na tizemie Statu
jednej zmluvnej strany na spotrebu pri prevadzkovani medzinarodnej leteckej dopravnej
sluzby urcenou leteckou spoloc¢nostou statu druhej zmluvnej strany, aj ked sa tieto zasoby
pouziju na casti trasy ponad tizemie Statu druhej zmluvnej strany, na ktorom ich nalozili.

3. Material uvedeny v odseku 2 podlieha colnému dohladu a méze byt podrobeny colnej kontrole.

4. Obvyklé vybavenie lietadla, ako aj materialy, zasoby a nahradné dielce, ktoré zostavaju na
palube lietadla urcenej leteckej spolo¢nosti Statu jednej zmluvnej strany, sa mozu vylozit na
uzemi Statu druhej zmluvnej strany iba so stihlasom colnych organov tejto zmluvnej strany. V
takom pripade sa mézu uskladnit pod ich dohladom, kym sa opat nevyvezu alebo sa s nimi v
sulade s colnymi predpismi nenalozi inak.

5. Nevyhnutné dokumenty leteckej spolocnosti, ako su letové poriadky, letenky alebo prepravné
doklady pre nakladna dopravu (nakladné listy), s cielom pouzit ich urcenou leteckou
spolo¢nostou statu jednej zmluvnej strany na tuzemi Statu druhej zmluvnej strany budu na
uzemi tohto Statu oslobodené od cla, platieb a podobnych poplatkov.
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6. Batozina alebo naklad prepravovany v priamom tranzite cez izemie Statu zmluvnej strany bude
oslobodeny od cla, dani a inych platieb, ktoré nesuvisia s poplatkami za sluzby pri prilete alebo
pri odlete.

Clanok 8
Kapacita

1. Urcené letecké spolocnosti Statov zmluvnych stran buda mat spravodlivé a rovnhaké podmienky
na poskytovanie dohodnutych sluzieb na trasach urcenych v prilohe tejto dohody.

2. Pri poskytovani dohodnutych sluzieb buda wurcené letecké spolocnosti Statov obidvoch
zmluvnych stran brat do uvahy zaujmy urcenej leteckej spolo¢nosti alebo uréenych leteckych
spolocnosti statu druhej zmluvnej strany tak, aby neprimerane neovplyvnili ich sluzby
poskytované na rovnakej celej trase alebo jej casti.

3. Dohodnuté sluzby poskytované urcéenymi leteckymi spolo¢nostami Statov zmluvnych stran z
uzemia alebo na uzemie Statu zmluvnej strany, ktora letecké spolo¢nosti urcila, ostanu ich
prvoradymi cielmi a budu sa poskytovat na primeranej trovni s kapacitou zodpovedajiicou
stCasnym a primeranym poziadavkam na prepravu cestujucich, batoziny a nakladov vratane
posty.

4. Pravo zacat alebo prestat poskytovat dohodnuté sluzby v medzinarodnej leteckej doprave do
tretich krajin alebo z nich do bodu alebo bodov na trasach urcenych v prilohe tejto dohody sa
bude uplatriovat v sulade so vSeobecnymi pravidlami stiCasného rozvoja medzinarodnej leteckej
dopravy a bude sa riadit vSeobecnym pravidlom, Ze kapacita zodpoveda

a) poziadavkam na prepravu medzi Statom, ktory urcil leteckti spolo¢nost, a cielovymi Statmi
prepravy,
b) poziadavkam na prepravu cez uzemia Statov, ktoré letecka spolo¢nost zabezpecuje, a

c) poziadavkam na prepravu v regionoch, cez ktoré letecka spolocnost prelieta, beruc do uvahy
lokalne a regionalne sluzby.

Clanok 9
Schvalenie prevadzkovych planov

1. Letecka spolocnost alebo letecké spoloc¢nosti urcené Statom jednej zmluvnej strany poziadaju
vladne organy civilného letectva druhej zmluvnej strany najneskor tridsat (30) dni pred zacatim
poskytovania sluzieb o schvalenie prevadzkovych planov (letovych poriadkov pre letnu a zimnu
prevadzkova sezonu). Prevadzkovy plan bude obsahovat letovy poriadok, frekvenciu
poskytovania sluzieb a typy lietadiel, ktoré sa budu pouzivat. Vladne organy civilného letectva
rozhodnu o tomto prevadzkovom plane do dvadsat (20) dni odo dna zaslania planu leteckou
spolo¢nostou na schvalenie.

2. Kazdu zmenu prevadzkového planu, ako aj poziadavku na vydanie povolenia vykonavat
dodatkové lety predlozi urcena letecka spolo¢nost alebo urcené letecké spolocnosti statu jednej
zmluvnej strany na schvalenie vladnym organom civilného letectva druhej zmluvnej strany.
Takuto poziadavku na zmenu alebo na dodatkové lety vladne organy civilného letectva
bezodkladne prerokuju.

Clanok 10
Informacie a Statistické adaje

Vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany na poziadanie poskytnu vladnym
organom civilného letectva druhej zmluvnej strany také informacie a Statistické uidaje tykajuce sa
dohodnutych sluzieb poskytovanych urcenou leteckou spolo¢nostou alebo urcenymi leteckymi
spolo¢nostami jednej zmluvnej strany z tzemia a na uzemie Statu druhej zmluvnej strany, aké
bezne pripravuju a predkladaju jej vlastné vladne organy civilného letectva. Akékolvek dodatocné
Statistické udaje o preprave, ktoré vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany budu
pozadovat, sa na poziadanie stanti predmetom vzajomnych diskusii a dohody medzi vladnymi
organmi civilného letectva obidvoch zmluvnych stran.
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Clanok 11
Tarify

1. Tarify na akékolvek dohodnuté sluzby sa uréia na primeranej urovni vzhladom na vSetky
relevantné faktory vratane nakladov na prevadzku, na primerany zisk, charakter sluzieb (ako
uroven rychlosti a starostlivosti), zaujmy uzivatelov a tarify inych leteckych spolo¢nosti na
kazdu c¢ast urcenej trasy. Tieto tarify sa stanovia pevne v sulade s dalSimi ustanoveniami tohto
clanku.

2. Tarify uvedené v odseku 1 si moézu dohodniift dotknuté urcené letecké spolocnosti pre kazdu
urcenu trasu. Konzultacie medzi leteckymi spolocnostami vSak nemusia byt povinnou
poziadavkou na stanovenie tarif.

3. Kazda tarifa sa predlozi na schvalenie vladnym organom civilného letectva oboch zmluvnych
stran najmenej tridsat (30) dni (alebo v kratSej lehote, ktord mézu dohodnut vladne organy
civilného letectva oboch zmluvnych stran) pred navrhovanym dnom jej zavedenia.

4. Kazdu navrhovanu tarifu mézu schvalit vladne organy civilného letectva kazdej zmluvnej strany
bezodkladne. Ak ani jeden z vladnych organov civilného letectva nevyjadril svoj nestihlas s
navrhovanymi tarifami do dvadsiatich (20) dni odo dna ich predlozenia, tarify sa budu pokladat
za schvalené. Ak vSak jeden z vladnych organov civilného letectva pisomne oznami neschvalenie
tarif, potom sa vladne organy civilného letectva zmluvnych stran budu usilovat tarify urcit
dohodou.

5. Ak vladne organy civilného letectva nemoézu tarifu urcit v sulade s ustanoveniami odseku 4,
mozu otazku tarify na zaklade poziadavky jednej zo zmluvnych stran riesit ako spor v sulade s
ustanoveniami ¢lanku 18 tejto dohody.

6. Kazda tarifa uréena v sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku ostava v platnosti dovtedy, kym sa
ur¢i nova tarifa v sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku. Ak sa vladne organy civilného letectva
obidvoch zmluvnych stran nedohodnu inak, podla ustanoveni tohto odseku platnost tarif
nebude dlhsia ako dvanast (12) mesiacov odo dna, kedy by sa mala skoncit jej platnost.

Clanok 12
Spravodlivé podmienky konkurencie

1. Urcené letecké spolocnosti Statov obidvoch zmluvnych stran zabezpecujuce medzinarodnu
letecku prepravu v sulade s touto dohodou budu mat spravodlivé a rovnaké podmienky.

2. V pripade potreby kazda zmluvna strana v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi prijme
prislusné opatrenia na odstranenie vsetkych foriem diskriminacie alebo nekalych praktik
konkurencie nepriaznivo ovplyviujucich konkurencieschopnost leteckych spolocnosti Statu
druhej zmluvnej strany.

Clanok 13
Obchodna ¢innost

1. Urcena letecka spolocnost alebo letecké spolo¢nosti Statu kazdej zmluvnej strany maju pravo
zriadit na uzemi Statu druhej zmluvnej strany v sulade s jeho zakonmi a inymi pravnymi
predpismi kancelarie s administrativnym, obchodnym a technickym personalom, ktory je
nevyhnutny pre potreby tejto urcenej leteckej spolocnosti.

2. Urcené letecké spoloc¢nosti Statu kazdej zmluvnej strany maju pravo volne predavat sluzby
leteckej dopravy na uzemi Statov obidvoch zmluvnych stran priamo alebo prostrednictvom
agentov a v akejkolvek mene. Kazda zmluvna strana sa zdrzi obmedzovania prava urcenej
leteckej spolocnosti statu druhej zmluvnej strany predavat a nakupovat prepravné sluzby
akoukolvek osobou.

3. Kazda zmluvna strana na zaklade reciprocity umozni na tzemi svojho Statu urcenej leteckej
spolo¢nosti Statu druhej zmluvnej strany zabezpecit vlastné vybavovanie svojich cestujucich,
batoziny a nakladu (vlastny obchodny handling). Uplatnenie tohto prava zavisi od kapacitného
obmedzenia dotknutych letisk a nezahina pozemné vybavovanie lietadla.
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Clanok 14
Prevod penaznych prostriedkov

1. Urcené letecké spolocnosti Statov zmluvnych stran mézu volne previest prebytky prijmov nad
vydavkami na uizemie svojho Statu.

2. Tieto prevody sa budu uskutocnovat vo volne vymenitelnej mene v oficialnom vymennom kurze
a nebudu, s vynimkou beznych bankovych poplatkov za sluzby, predmetom spoplatnenia,
obmedzeni, zdanenia alebo zadrziavania.

Clanok 15
Bezpecnost leteckej dopravy

1. V silade s pravami a povinnosfami medzinarodného prava zmluvné strany tymto opédtovne
potvrdzujua, Ze ich zavazky na ochranu bezpecnosti civilného letectva proti ¢inom nezakonného
zasahovania predstavuju neoddelitelnti sticast tejto dohody. Bez obmedzovania svojich prav a
zavazkov vyplyvajucich z medzinarodného prava budu zmluvné strany postupovat hlavne v
sulade s ustanoveniami Dohovoru o trestnych a niektorych inych ¢inoch spachanych na palube
lietadla podpisaného v Tokiu 14. septembra 1963, Dohovoru o potlaceni protipravneho
zmocnenia sa lietadiel podpisaného 16. decembra 1970 v Haagu a Dohovoru o potlacani
protipravnych c¢inov ohrozujucich bezpecnost civilného letectva podpisaného 23. septembra
1971 v Montreale.

2. Zmluvné strany si na poziadanie navzajom poskytnii nevyhnutni pomoc, aby zabranili
zmocneniu sa lietadiel a inym nezakonnym ¢inom ohrozujucim bezpecnost takych lietadiel, ich
cestujucich a posadok, letisk a leteckych navigacnych zariadeni a akymkolvek utokom na
bezpecnost civilného letectva.

3. Zmluvné strany budu konat v sulade s ustanoveniami o bezpecnosti letectva a s technickymi
poziadavkami, ktoré prijala Medzinarodna organizacia pre civilné letectvo a ktoré boli zaradené
ako dodatky k Chicagskému dohovoru do tej miery, do akej su tieto bezpecnostné ustanovenia
pre zmluvné strany pouzitelné. Zmluvné strany buda vyzadovat, aby u nich registrovani
prevadzkovatelia, ktori vykonavaju hlavnu ¢innost alebo maju stale sidlo na tuzemi ich Statu,
konali v sulade s tymito ustanoveniami o bezpecnosti letectva.

4. Kazda zmluvna strana suhlasi s tym, Ze od tychto prevadzkovatelov lietadiel mozno vyZadovat
dodrziavanie ustanoveni o bezpecnosti letectva uvedenych v odseku 3, pozadovanych druhou
zmluvnou stranou pri prilete, odlete alebo pri zotrvani na tzemi Statu tejto druhej zmluvnej
strany. Kazda zmluvna strana zarucuje, ze na uzemi jej statu sa aplikuju primerané opatrenia
zamerané na ochranu lietadla a na kontrolu cestujucich, posadky, batoziny, nakladu a
leteckych zasob pred nastupom a pocas nastupu a nakladania na palubu. Kazda zmluvna
strana v pripade konkrétnej hrozby vykona na zaklade poziadavky druhej zmluvnej strany
mimoriadne bezpecnostné opatrenia.

5. Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezakonného zmocnenia sa civilného lietadla alebo iny
nezakonny postup ohrozujuci bezpecnost takého lietadla, jeho cestujucich a posadky, letisk
alebo leteckych navigaénych zariadeni, zmluvné strany si budi navzijom pomahat
prostrednictvom komunikaénych prostriedkov a inymi vhodnymi opatreniami zameranymi na
rychle a bezpecné skoncenie takého pripadu alebo na odstranenie hrozby.

Clanok 16
Aplikacia zakonov a pravnych predpisov

1. Zakony a iné pravne predpisy Statu jednej zmluvnej strany upravujice prilet, pobyt alebo odlet
lietadla z Gizemia jej statu v medzinarodnych leteckych dopravnych sluzbach alebo prevadzku a
navigaciu takych lietadiel platia aj pre urcenu letecku spolo¢nost statu druhej zmluvnej strany.

2. Zakony a iné pravne predpisy statu jednej zmluvnej strany tykajiice sa priletu, pobytu alebo
odletu lietadla vratane vstupu, colného vybavenia, emigracie, imigracie, pasov, cla, meny a
karantény platia pre cestujucich, posadku, naklad alebo pre postu prepravovanu lietadlom
urcenej leteckej spolocnosti statu druhej zmluvnej strany od priletu az do odletu z tizemia Statu
tejto zmluvnej strany.
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3.

4.

Cestujuci, batozina a naklad v priamom tranzite cez uzemie Statu kazdej zmluvnej strany
neopustajuce priestor letiska vyhradeny na tento ucel budu s vynimkou bezpecnostnych
opatreni proti ¢inom nasilia a leteckého piratstva podrobené iba zjednodusenej kontrole.

V pripade, ze osoba prepravovana urcenou leteckou spolocnostou jednej zmluvnej strany
nebude splnat pravne poziadavky platné pre vstup na uzemie Statu druhej zmluvnej strany,
letecka spoloc¢nost je povinna na vlastné naklady prepravit takého cestujuceho spat do miesta
odletu.

Clanok 17
Konzultacie

Vladne organy civilného letectva oboch zmluvnych stran budu priebezne v duchu uzkej

spoluprace navzajom konzultovat zabezpecenie vykonavania a dodrziavania ustanoveni tejto

dohody.
Clanok 18
RieSenie sporov
1. Ak medzi zmluvnymi stranami vznikne akykolvek spor tykajuci sa vykladu alebo vykonavania

2.

tejto dohody, zmluvné strany sa budu usilovat riesit ho rokovanim.

Ak zmluvné strany nedosiahnu urovnanie sporu rokovanim, mézu sa dohodnut na preneseni
rozhodnutia o spore na niektory organ alebo osobu; ak sa tak nedohodnu, spor na ziadost
jednej zo zmluvnych stran predlozia rozhodcovskému sudu, ktory bude zloZeny z troch ¢lenov.
Kazda zmluvna strana vymenuje jedného ¢lena a tito sa potom dohodnu na vymenovani
tretieho ¢lena. Kazda zmluvna strana vymenuje jedného ¢lena v lehote do Sestdesiatich (60) dni
odo dna prijatia Ziadosti druhej zmluvnej strany diplomatickou cestou pozadujucej rieSenie
sporu rozhodcovskym sudom a treti ¢len rozhodcovského sudu bude vymenovany v priebehu
dalsich Sestdesiatich (60) dni. Ak sa zmluvné strany nedohodnu na vymenovani ¢lena v urcenej
lehote, moéze tak urobit prezident Rady Medzinarodnej organizacie pre civilné letectvo na ziadost
jednej zo zmluvnych stran. V kazdom pripade treti ¢len rozhodcovského stidu musi byt Statnym
prislusnikom tretieho Statu a bude predsedat rozhodcovskému sudu.

. Zmluvné strany budu reSpektovat akékolvek rozhodnutie prijaté v sulade s ustanoveniami

odseku 2.

. Vydavky na rozhodcovsky sud budu znasat rovnakym dielom obidve zmluvné strany.

Clanok 19
Zmeny

. Ak jedna zo zmluvnych stran povazuje za potrebné zmenit akékolvek ustanovenie tejto dohody,

moze poziadat druhu zmluvnu stranu o konzultacie. Takéto konzultacie sa musia zacat v lehote
do Sestdesiatich (60) dni odo dna prijatia Ziadosti, ak sa zmluvné strany nedohodnu na
predizeni tejto lehoty. Akékolvek takto dohodnuté zmeny nadobudnu platnost prvym dfiom
mesiaca nasledujuceho po pisomnom oznameni, Ze su splnené vnutrostatne pravne predpisy
potrebné na nadobudnutie ich platnosti.

. Napriek ustanoveniu odseku 1 dodatky tykajuce sa iba prilohy méZzu dohodnut vladne organy

civilného letectva zmluvnych stran a nadobudnu platnost na zaklade ich dohody.

Clanok 20
Vypovedanie dohody

1. Tato dohoda sa uzatvara na neurcity cas.

. Kazda zmluvna strana moéze dohodu kedykolvek pisomne vypovedat. Toto oznamenie sa

sucasne odoSle Medzinarodnej organizacii pre civilné letectvo.

. V takom pripade sa platnost dohody skon¢i po dvanastich (12) mesiacoch odo dna prijatia

oznamenia o vypovedi druhou zmluvnou stranou. Ak druha zmluvna strana nepotvrdi prijatie
oznamenia, bude sa povazovat za prijaté Strnast (14) dni po jeho prijati Medzinarodnou
organizaciou pre civilné letectvo.
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Clanok 21
Dohovory

Ak v Statoch obidvoch zmluvnych stran nadobudne platnost mnohostranny dohovor, potom
ustanovenia tohto mnohostranného dohovoru budu rozhodujice. V sulade s ¢lankom 17 tejto
dohody sa mé6zu uskutoc¢nit konzultacie o tom, do akej miery sa ustanovenia mnohostranného
dohovoru tykaju ustanoveni tejto dohody.

Clanok 22
Registracia v ICAO

Tato dohoda a vSetky jej zmeny podliehaju registracii v Medzinarodnej organizacii pre civilné
letectvo.

Clanok 23
Nadobudnutie platnosti

Tato dohoda podlieha schvaleniu v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi zmluvnych
stran a nadobudne platnost dnnom vymeny noét o tomto schvaleni.

Dané v Rige 9. aprila 1998 v dvoch pévodnych vyhotoveniach v anglickom jazyku, pricom obidva
texty su identickeé.

Za vladu
Slovenskej republiky: Jan Jasovsky v. r. Za vladu
Lotysskej republiky: Valdis Birkaus v. r.
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PRILOHA
PLAN TRAS

1. Plan tras I

Trasy prevadzkované urcenou leteckou spoloénostou Slovenskej republiky:

Body na tuzemi Slovenskej republiky: vSetky body

Medzilahlé body: dohodnti sa neskor

Body na tuzemi LotySskej republiky: vSetky body

Body za LotySskou republikou: dohodnu sa neskér

2. Plan tras II
Trasy prevadzkované urcenou leteckou spolo¢nostou LotySskej republiky:

Body na uzemi LotySskej republiky: vSetky body
Medzilahlé body: dohodnui sa neskor
Body na tuzemi Slovenskej republiky: vSetky body
Body za Slovenskou republikou: dohodnu sa neskor

3. Ziadne prepravné prava piatej slobody sa nebudu vykonavat medzi medzilahlymi bodmi a bodmi za tizemim
a na uzemi Statu druhej zmluvnej strany, ak ich nedohodnu vladne organy civilného letectva obidvoch zmluvnych
stran.
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PRILOHA

PLAN TRAS

1. Plan tras I

Trasy prevadzkované uréenou leteckou spolo¢nostou Slovenskej republiky:

Body na uzemi Slovenskej republiky: vsetky body

Medzilahlé body: dohodnu sa neskor

Body na tuzemi LotySskej republiky: vSetky body

Body za LotySskou republikou: dohodnti sa neskor

2. Plan tras II

Trasy prevadzkované urcéenou leteckou spolo¢nostou LotySskej republiky:

Body na tuzemi LotySskej republiky: vSetky body

Medzilahlé body: dohodnu sa neskor

Body na uzemi Slovenskej republiky: vsetky body

Body za Slovenskou republikou: dohodnu sa neskor

3. Ziadne prepravné prava piatej slobody sa nebudu vykonavat medzi medzilahlymi bodmi a bodmi
za Uzemim a na uzemi Statu druhej zmluvnej strany, ak ich nedohodnu vladne organy civilného
letectva obidvoch zmluvnych stran.
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Priloha
k é.75/1999 Z. z.

AIR SERVICES AGREEMENT

between the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Republic of Latvia

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the Republic of Latvia, hereinafter re-
ferred to as “the Contracting Partiesd;

Being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on
7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity
with and supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing scheduled air services
between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:
a) the term “the Chicago Convention6 means the
Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Anne-
xes and Convention adopted under Articles 90 and
94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted by both Contracting
Parties;
the term “aeronautical authorities6 means, in the
case of the Slovak Republic, the Ministry of
Transport, Posts and Telecommunications - De-
partment of Civil Aviation, and in the case of the
Republic of Latvia the Ministry of Transport, or, in
both cases, any other person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the
said aeronautical authorities;
the term “designated airline6 means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 4 of this Agreement;
the terms “territoryd, “air serviced, “international air
serviced, “airlineéand “stop for non-traffic purpose-
s6é have the meanings respectively assigned to them
in Articles 2 and 96 of the Chicago Convention;
the term “Annexé means the Annex to this Agree-
ment or as amended in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of Article 19 of this Agreement;
f) the term “agreed services6 means scheduled air
services on the routes specified in the Annex to this
Agreement for the carriage of passengers, cargo and
mail, separately or in combination;
the term “tariff6é means the prices to be charged for
the carriage of passengers, baggage or cargo (exclu-
ding mail), including any significant additional be-
nefits to be furnished or made available in
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conjunction with such carriage, and the
commissiontobe paid on the sales of tickets for the
carriage of persons, or on corresponding
transactions for the carriage of cargo. It includes
also the conditions that govern the applicability of
the price for carriage or the payment of commission.

2. The Annex forms an integral part of this Agree-
ment and all references to this Agreement shall inclu-
de reference to the Annex unless otherwise provided.

3. Titles given to the Articles of this Agreement are
for reference purposes only.

Article 2
Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights in respect of the
international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic
purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this Agree-
ment for the purpose of operating international air
services on the routes specified in the Annex to this
Agreement. Such services and routes are hereinafter
called “the agreed services6 and “the specified routesé,
respectively.

While operating an agreed service on a specified
route an airline designated by each Contracting Party
shall enjoy, in addition to the rights specified in para-
graph 1 of this Article, the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points
specified for that route in the Annex for the purpose
of taking up and/or putting down international traffic
in passengers, baggage, cargo and mail, separately or
in combination on a commercial basis.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be
deemed to confer on a designated airline of one
Contracting Party the right of taking on, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo and
mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

Recognition of Certificates and Licences

1. Certificate of airworthiness, certificates of compe-
tency and licences issued or rendered valid by one of

75/1999 Z. z.
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the Contracting Parties shall, during the period of their
validity, be recognized as valid by the other
Contracting Party, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued
or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, how-
ever, to refuse to recognize as valid, for the purpose of
flights over its own territory, certificate of competency
and licences granted to or rendered valid for its own
nationals by the other Contracting Party or by any
other State.

Article 4

Designation of Airlines
and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party one
or several airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to
withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party
shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this
Article and paragraph 1 of Article 5, without delay
grant to each designated airline the appropriate ope-
rating authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting
Party may require an airline designated by the other
Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such autho-
rities in conformity with the provisions of the Chicago
Convention.

5. When an airline has been so designed and autho-
rized it may begin at any time to operate the agreed
services, provided that the airline complies with all
applicable provisions of this Agreement, including
those relating to tariffs.

Article 5

Refusal, Revocation or
Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall have the right to refuse to grant or to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise
of the rights specified in Article 2 of this Agreement by
an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as they may deem ne-
cessary on the exercise of those rights:

a) in any case when the designated airline can not
prove that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals; or

b) in case of failure by that airline to comply with the

laws and/or regulations of the Contracting Party
granting the rights; or

¢) in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or
imposition of the conditions mentioned in paragraph
1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and/or regulations, such right shall be
exercised only after consultations with the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party. Such
consultations shall begin within a period of fifteen (15)
days from the date of a request for consultations.

Article 6
Air Traffic Charges

Fees and charges for the use of airports and other
aviation facilities imposed by the competent authori-
ties in the territory of either Contracting Party on the
aircraft of any airline of the other Contracting Party
shall not be higher than those imposed on aircraft of
a national airline engaged in similar international air
services.

Article 7

Exemption from Customs Duties, Taxes
and Other Charges

1. Aircraft operated on international air services by
a designated airline of one Contracting Party, as well
as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuel and lubricants, aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempted from all customs duties, taxes and other
similar charges on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported or are used or
consumed by such aircraft on flights over that territo-
ry.

2. There shall also be exempt from the custom
duties, taxes and charges referred to in paragraph 1
of this Article, with exception of charges based on the
cost of the service provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one

Contracting Party within reasonable limits, for use

on an outbound aircraft engaged in an internatio-

nal air service of a designated airline of the other

Contracting Party;

spare parts, including engines, introduced into the

territory of one Contracting Party for the mainte-

nance or repair of aircraft engaged in an internatio-
nal air service of a designated airline of the other

Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies
introduced into or supplied in the territory of one
Contracting Party for use in an international air
service of a designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies are to
be used on the part of the journey performed over

b

-
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the territory of the other Contracting Party, in
which territory they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article
may be required to be kept under Customs supervision
or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the
materials, supplies and spare parts normally retained
on board aircraft operated by a designated airline of
one Contracting Party, may be unloaded in the terri-
tory of the other Contracting Party only with the appro-
val of the customs authorities of that Contracting
Party. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables,
air tickets and air waybills, intended for the use of a
designated airline of one Contracting Party and intro-
duced into the territory of the other Contracting Party,
shall be exempted from customs duties and similar
charges in the latter territory.

6. Baggage and cargo in direct transit across the
territory of a Contracting Party shall be exempted from
customs duties, fees, and other similar charges not
based on the cost of services on arrival or departure.

Article 8

Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties
shall have fair and equal opportunity to operate the
agreed services on any route specified in the Annex to
this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated
airline or airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provide on
the whole or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated
airlines of the Contracting Parties shall retain as their
primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to the current and reaso-
nably anticipated requirements for the carriage of
passengers and cargo, including mail, coming from or
destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline(s).

4. The right to take up or discharge on the agreed
services international traffic destined for and coming
from third countries at a point or points on the routes
specified in the Annex to this Agreement shall be
exercised in accordance with the general principles of
orderly development of international air transport and
shall be subject to the general principle that capacity
should be related to:

a) the traffic requirements between the country of
origin and the countries of ultimate destination of
the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the area through which

the airline passes, after taking account of local and
regional services.

Article 9
Approval of Traffic Programmes

1. The airline or airlines designated by one
Contracting Party shall submit its or their traffic
programmes (for the Summer and Winter Traffic pe-
riods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days
prior to the beginning of the operation. The programme
shall include in particular the timetables, the fre-
quency of the services and the types of aircraft to be
used. The aeronautical authorities shall give their
decision on such traffic programme submissions
within twenty (20) days from the date the airline
concerned submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well
as requests for permission to operate additional flights
shall be submitted by the airline or airlines designated
by one Contracting Party for approval to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party. Such
requests for alteration or for additional flights shall be
dealt with promptly by the aeronautical authorities.

Article 10

Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting
Party shall supply to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, at their request, such
information and statistics relating to traffic carried on
the agreed services by the designated airline or airlines
of the first Contracting Party to and from the territory
of the other Contracting Party as may normally be
prepared and submitted to its national aeronautical
authorities. Any additional statistical traffic data
which the aeronautical authorities of one Contracting
Party may desire shall, upon request, be a subject of
mutual discussion and agreement between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 11
Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of
speed and accommodation), the interests of users and
the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the
following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article
may be agreed between the designated airlines
concerned in respect of each of the specified routes.
However, inter-airline consultations shall not be a
mandatory requirement for the filing and estab-
lishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the
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aeronautical authorities of both Contracting Parties at
least thirty (30) days (or such shorter period as the
aeronautical authorities of both Contracting Parties
may agree) before the proposed date of its intro-
duction.

4. Each proposed tariff may be approved by the
aeronautical authorities of either Contracting Party at
any time. In the absence of such approval it will be
treated as having been approved by the aeronautical
authorities of a Contracting Party unless within twenty
(20) days after the date of filing the aeronautical autho-
rities of that Contracting Party have served on the
aeronautical authorities of the other Contracting Party
written notice of disapproval of the proposed tariff. If,
however, either of aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical autho-
rities may at the request of either try to determine the
tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine
a tariff under the provisions of paragraph 4 of this
Article the dispute may at the request of either be
settled in accordance with the provisions of Article 18
of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until it
has been replaced by a new tariff determined in
accordance with the provisions of this Article. Unless
otherwise agreed by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties a tariff shall not have its
validity extended by virtue of this paragraph for more
than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

Article 12
Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to
participate in international air transportation covered
by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary,
take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair compe-
titive practices adversely affecting the competitive po-
sition of the airlines of the other Contracting Party.

Article 13
Commercial Activities

1. The designated airline or airlines of each
Contracting Party shall have the right to maintain in
the territory of the other Contracting Party, within the
scope of the laws and regulations in force therein, such
offices and administrative, commercial and technical
personnel as may be necessary for the requirements
of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties
shall be free to sell air transport services on their own
transportation documents in the territories of both
Contracting Parties, either directly or through an
agent, in any currency. Each Contracting Party shall

refrain from restricting the right of the designated
airline(s) of the other Contracting Party to sell, and of
any person to purchase such transportation.

3. Each Contracting Party shall, on a reciprocal
basis, allow each designated airline of the other
Contracting Party to perform its own handling of
passengers, baggage and cargo (self-handling) in the
territory of the first Contracting Party. This right is
subject to capacity limitations at the airport concerned
and does not include air-side ground handling servi-
ces (aircraft ground handling).

Article 14
Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties
shall be free to transfer the excess of the receipts over
expenditure in the territory of the sale.

2. Such transfers shall be effected in a freely
convertible currency at the official rate of exchange
and shall not, with the exception of normal banking
charges and procedures, be subject to any charge,
limitation, imposition or delay.

3. If payments between the Contracting Parties are
regulated by a special agreement, this special agree-
ment shall apply.

Article 15

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms
an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under interna-
tional law, the Contracting Parties shall in particular act
in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970 and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon re-
quest all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation faci-
lities, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Party shall act in conformity with
the aviation security provisions and technical require-
ments established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Chica-
go Convention to the extent that such security provi-
sions and requirements are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators of aircraft who
have their principal place of business or permanent
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residence in their territory act in conformity with such
aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such opera-
tors of aircraft may be required to observe the aviation
security provisions and requirements referred to in
paragraph 3 above required by the other Contracting
Party for entry into, departure from, or while within
the territory of that other Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security mea-
sures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs,
the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 16
Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party
to the entry into, or departure from its territory of
aircraft engaged in international air services or to the
operation and navigation of such aircraft while the
said territory shall aplly to the designated airline or
airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party
governing entry to, stay in or departure from its terri-
tory of passengers, crew, cargo or mail, such as forma-
lities regarding entry, exit, emigration, immigration,
customs, currency, health and quarantine shall apply
to passengers, crew, cargo and mail carried by the
aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party, while they are within the said terri-
tory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit
across the territory of either Contracting Party and not
leaving the area of the airport reserved for such purpo-
ses shall, except in respect of security measures
against acts of violence and air piracy, be subject to
no more than a simplified control.

4. In case a carried passenger fails to comply with
laws and regulations for enter into the country of other
Contracting Party an airline is obliged to transport him
back on costs of this airline.

Article 17
Consultations
In a spirit of close co-operation the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensuring

the implementation of and satisfactory compliance
with the provisions of this Agreement.

Article 18
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting Parties shall, in the
first place, endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement
by negotiation, they may agree to refer the dispute for
decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted for decision to a tri-
bunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the
two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute by such
a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion may at the request of either Contracting Party
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requi-
res. In all cases, the third arbitrator shall be a national
of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any
decision given under paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally
shared between the Contracting Parties.

Article 19

Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provision of this Agreement, it
may request consultations with the other Contracting
Party. Such consultations shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this
period. Any modification agreed in such consultations
shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures and shall enter
into force on the first day of the second month after
the Contracting Parties have notified each other that
these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1 of
this Article, amendments relating only to the Annex
may be agreed upon between the aeronautical autho-
rities of the Contracting Parties and shall become
effective as agreed between them.
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Article 20

Termination

1. The validity of this Agreement is for unlimited
period.

2. Either Contracting Party may at any time give
notice to the other Contracting Party of its decision to
terminate this Agreement. Such notice shall simulta-
neously be communicated to the International Civil
Aviation Organization.

3. In such case this Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by other Contracting Party. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 21
Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into
force in respect of both Contracting Parties, the provi-

For the Government of the Slovak Republic:

Jan Jasovsky

sions of such convention shall prevail. Consultations
in accordance with Article 17 of this Agreement may
be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said
multilateral convention.

Article 22
Registration With ICAO
This Agreement and any amendments thereto shall

be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 23
Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the
Contracting Parties have notified one another by
exchange of notes of the completion of their respective
constitutional formalities.

Done at Riga this 9 day of April 1998, in duplicate
in the English language, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

Valdis Birkaus
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Annex
to the Air Services Agreement
between
the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Republic of Latvia

ROUTE SCHEDULE

1. SCHEDULE I
Routes to be operated by the designated airline of the Slovak Republic:

From Intermediate Points To Points Beyond
Points in To be specified Points in To be specified
Slovakia Latvia

Any points Any points

2. SCHEDULE II
Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Latvia:

From Intermediate Points To Points Beyond
Points in To be specified Points in To be specified
Latvia Slovakia

Any points Any points

3. No fifth freedom traffic rights shall be exercised between intermediate points or points beyond and the territo-
ry of the other Contracting Party unless an agreement to that effect is made between the two Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties.
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